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ж()о }.омпоненt,i / ВУЗовскиil компонеяt / Uпivcrsit с()пl (пl

курс озiнiк теориялык базасы, адiснамасы. тyжырымдамалык аппараты, терминология

жYйесi бар тэуелсiз гылыми смага тYтас козкарас берелi, бул ауларма с.Lласындаfы

болаrцак PhD докторлары ушiн мацызлы. tiy.rr курста академиялык жаrулын элiстсрi мен

тэсiллерiн окыry. аударма ici саласын.rагы гылыми ,lерттеулерлiн нэr ижслерiн сапi!lы жака

денгейде корсеryге мумкiнлiк берелi.
Курс дает целостное представление. l,iaк 0 самостоятельной научной отрасли со своей

теоретической базой, методологией, конttептуальным аппаратом. терминосис]емой.

имеюцей аажное значение для булушtих локторов phD в области пере8одческого дела.

.ц,анный курс предполагает обучение методам и приемам академического письма.

позволяющим на качественно новом уровне освешать результаты научных исследований в

области переводоведения.
The course gives а holistic view of ап independent scientific industry with its оwп theoretical

base, methodology, conceptual apparatus. tеrmiпоlоgу system, which is important fоr гчtчrе phD

doctors in the field of trапslаtiоп. This course involves training in the methods and techniques of
academic writing, allowing to сочеr the resulls of scientific rеsеаrсh in the l'ield of translation

пеw leveltlalilill ivclstudics al а

)д кадем иялыt( жазба
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Асаdеm ic writing

l;ll ж()()к
l;л l}K
I] l) t ](,

Ф Ену 708-01-2l Каталог дисциплин по образовательной проФамме. Из.аание второе

I



tional сопl/ компоненты по выбобойыпutа компонTalua ts

Бyл курс аудармада колданылатын заманауи компьютерлlк

мецгерудi карастырады; негiзгi iзлеу жуйелерiн бiлу, акпараттык технологияларды

(электрондык жане желiлiк созлiктерлi, ауларма багдарламаларын, аатомат тандырылган

ауларма жу йелерiн ) пайдалануды жетiллiру

Данный курс предполагает овладение современными компьютерными (информационными)

технологиями, используемые при переводе; знание основных поисковых интернет-систем,

совершенствоаание навыка использования информачионных технологий (электронных и

сетевых словареЙ, переводческих программ, автоматизированных переводческих систем)

при осуцествлении перевода.
Tbis cburr" assumes the mastery of modem соmрчtеr (information) technologies used in the

translation; knowtedge of the main sеаrсh lntemet systems, improving the use of information

technology (еlесtrоп-iс and пемоrk dictionaries, translation рrоgrаms, automated translation

SteпrS wl]еп trап5lаtiп

(акпаратгык) технологияларлы

Аударма ici бойынша
сандык технологиялар
IJифровые технологии в

переводоведении
Digital Technology iп
Translation studies

5

Аудармалагы
этнолингвитсикалык
багыттар
этнолингвистические
направления в пер€воде
Ethnolinguistic directions in

translation

Бп тк
Бд кв
BD Ес

2

жетiллiрулi, жазбаша жэне ауызша аудару дагдыларын дамыту жэне дамыry yшlн мецгеру

керек,

.щанный курс предполагает соsершенствование знаний у докторантов об

этнолингвистических аспекmх перевода, которыми необходимо владеть дlя развития и

оттачивания навыкоа по письменному и устному переволу,

This соursе involves imргочiпg the knowledge of undergraduates about the ethnolinguistic

aspects оГ translation that must Бе mastered fоr developing and sharpening skills in writing and

tпt
/ Semester 212c

Бyл курс докторанттарга аударманыц этtlолингвитсикаLлык аслектlлер i ryралы бiлiмлерiп

l,ctatloп
2 cer|

опспl(опlс r\() llll тсн tI пlt } Rс llк коцll llо lll] уIк()ж()()
Академ ияJtык
жазба

Академ ическое
письмо

Academic
writing

пэнге; (lилософиялык аспектiлер, гылыми бiлiмнiц адiснамаJык негIздерl, гылыми

зерттеуrrерлiк кyрылымы мен негiзгi кезецлерi кiрелi. Бул курс теориялык ,}ерттеу

"лi"r.рiu. 
гыJlыми зертгеулерлегi мэселелерлi модельдейдi жане гылыми зерттеулсрлiк

лурыс баrытын таrulауга комектесе.пi, Оку курстары fылыми, сонымен катар

,*iперu"ен.ri* зерттеулерлiц натижелерiн жургiзу. оцдеу жане KyxarTay болуы керек,

дисциплина включает в себя: философские аспекты, методологические основы научtlого

познания, изучение структуры и основных этапов научно-исследовательских работ,

данный курс изучает методы теоретического исследования, вопросы моделирования в

научных исследованиях и помогает правильно выбрать направление научноl,о

исследования. При изучении курса обучаючrиеся должны научиться производить поискл

накопление и обработкУ научной информации. а также проводнть, обрабатывать и

офорпrlt
Disc ipli
the Stud

ti 1lсiil
ll
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Research
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rеsеагсh methods, modeling issues in scientific rеsеаrсh ап d helps to choose the right direction of
scientific research. Training courses should Ье scientific, as well as conducl рrосеSS and

document the results огех erimental stцdies,
Аудармалагы
этнолингвитси
ка..tlы к багыттар
Этнолингвисти
ческие
направления в

переводе
Ethnolinguistic
directions in
translation

кез-келген гылым ушiн, тарихи тyрактылык жэне yздlксlздlк мацызды

гасырдыц ортасынла тэуелсiз гылыми багыт ретiнде аныкталганга дейiн узак тарихи саяхат

жасады. БYл курста коне ежелгi (Ежелгi Египет, Ежелгi Шумер, Бабыл, т.б.), Орта гасыр,

Ренессанс, Еуропа, Ресей жэне (азакстанлагы аудармалардан бастап. ауларма

зертr еулерiнiн.аамl ы н карастыру кутiлуле,

для любой науки важны историческая последовательность и преемственность,

псреводовеление прошло довольно долгий исторический путь, пока в середине Хх века не

выделилось как самостоятельное научное направление, В данном курсе предполагается

рассмотреть станоаление лереводоведения, начиная с античности (,Щревний Египет,

!ревний Шумер, Вавилон и т.д.), Средневековья, Эпохи Возрождения, перевод в Европе,

россии и в Казахстане.
Fоr апу science, historical consistency and continuity аrе important, Re-education took а lопg

historiialjoumey, until in the middle ofthe twentieth сепturу it WaS identified aS ап indepeлdenl

scientific direction. In this сочrsе it iS expected to consider the development oftranSlation StudieS,

beginning With antiquity (Ancient Egypt, Ancient Sцmеr, Babylon, etc,), Middle Ages,

(айта тарбиелеу 20

RenaiSSance, traпSlation in Euro Russia and kazakhstan

5

Шетел аударма.lарын
зерттеу
Зарубежное
переводоведение
Fоrеigп trапSiаtiоп studieS

1 кп жоок
пд вк
PD Uc

жоо компонентi / Вузовский компон€нт / uпiчеrsi conl пеп t
пспts/ Комполенты по выбо tional соmТацда бойыflша компонеттте

Бр курс когамлык-саяси, элеу м еттiк-эконом икал ы к жэне жiulпы мэдени

баяндама,rар, сухбаттар, баянлама-лар, баrндамалар мэтiнлерiн аfылшын тiлlнен казак жэне

орыс тiллерiне жане казак жэне орыс тiлiнен аr,ылшын тiлiне жазбай ауызша дэйектi

аударма даfдыларын дамытуды камтиды. , бастапкы тiл мен ауларма тiлдiц

орфографиялык, орфоэпиялык, лексикалык жанс грамматик;Lлык нормаJ]арын ескере

отыры п.

!анный курс предлолагает развитие llавыков устного послсловательного перевода без

записи с английского языка на казахский и русский и с казахского и русского языков на

текстов официаЛьных речей, интервью, докладов, выстуtlлевий

общественно-политической, социал ьно-эконом ичес ко й и обutекультурной налравленности

с учетом орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормы

исходного языка и языка перевода.
This соursе assumes the development ofthe skills oforal consecutive inteQreting ofthe texts of
official speeches, interviews, reports, Soc io-poIitical, socioeconomic and gепеrаl cultural

orientations, taking into account the orthographic . orthoepic, lexical and grammatical поrпls оf
the sоurсе language and the lапgчаgе of translation.t'юm EngIish into Russian and frоm Russian

балыттагы ресми

англиискии язык

Бiрiздi ауларма бойы нu]а

практикум
Прак,rикум по
последовател ьному
rIереводу Practical сочrsе iп

consecutive translation

Аударма lcl
бойынша
сандык
технологиялар
Щифровые
технологии в

переводоведеtl
ии
Digital
Technology iп
'1'гапslаtiоп

Studies

БYл курс агылшын тiлiнен казак жэне орыс тiллсрiне жане казак жэнс орыс тlлlнен

5

Iлссllс а!,,царма боirы ttша

кп тк
пд кв
PD Ес

5
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агылшын 'гiлдерiне iлеспе аударма саласында бiлiм, бiлiк жэне дагдылары

дiцрлауды, сондай-ак шет тiлiнiц коммуникативтiк к+зыреттlлlгlн кitлыmастыруды, жitлпы

дyниетанымы мен жitлпы дyниетанымын терендетудi коздейдi. лингвистикалык дайындык,

Данный курс предполапtет подготовку специitлистоs. обладающих знанлlJIми, умениями и

навыками в области устного сивхронного перевода с английского языка на казахский и

русский языки и с казахского и русского языков на английский, а также формирование
иноязычной коммуникативной компетенции, углубление общего кругозора и

общелингвистической подготовки.
This соursе iпчоlчеs the tгаiпiпg ofspecialists with knowledge, skills and abilities in the field of

simultaneous interpгetation liom English into kazakh апd Russian and frоm kazakh and Russian

into English, as weIl as the fоrmаtiоп of foreign language coпmunicative соmреtепсе, deepening

пеrаI liепеrаl outlook апdthe iýtic train

бар маманларлыпрактикум
Праrгикум по
синхрнному переводу
practical соuБе in

simultaneous iпtегргеtаtiоп

кафелра отырысында карастырьшды жане бекiтlлд1

Рассмотрено и утверждено на заседании кафедры

Considered and approved at the meetiirg of the department
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